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QPEN ACCESS

OPUI'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

H3yuaioTcss CEMAaHTHYECKHE PACXOXKACHUS
MEXIy JICeKCHYEeCKHMH eIVHHIAMH HaIlU-
OHAIBHBIX BapHAHTOB HCIAHCKOTO SI3BIKA
Ha OpHMEpe JIEKCEM CEMaHTHYECKOrO IO
«Xne6 u Beineykay. VicciaenoBanue OpueHTH-
POBaHO Ha MOTPEOHOCTH COBPEMEHHOTO JTa-
I1a Pa3BUTHs COIOCTABUTENILHON CEMAHTHKH,
BapHAHTONIOTUH U MEXBAaPHAHTHOH JHAJIEKTO-
JIOTUH, TIPEeIyCMaTPUBAIOMUX IIOCTEHICHHBII
OXBAaT BCEX OMNOPHBIX CEMAaHTHYECCKHX IIOJNEH
SI3bIKa B KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHIECKOM
acmexte. [locpencTBOM COMOCTaBUTENIBHOTO
MEXBapHAaHTHOTO aHATN3a S3bIKOBBIX CIMHHUI
C IepPBUYHBIM 3HAYCHHEM BHINCUKH BBIIBIIACT-
51 KyAbTypHasi CIIeNU(pUKa COOTBETCTBYIOIIHX
KOHIIETITOB B PA3HBIX HCIAHOS3BIYHBIX CTpa-
HAaX U PErHOHAX B paMKaxX IOJIMHAIMOHANb-
HOTO sI3bIKA. YIeIseTcss BHUMAaHUE CEeMaHTHU-
YECKHM IIPOLECCaM U S3BIKOBHIM SBICHUSM,
JIeXKAIIM B OCHOBE MEKBAPHAHTHBIX pac-
XOXIEHUH, IpeAnaraeTcs ux KiacCHMHKanus
MPUMEHHUTENFHO K yKa3aHHOU obmactu. Iloxa-
HHMAeTCsl BOIIPOC O BAXKHOCTH DKCTPAJIHHT-
BUCTHYECKUX (HAaKTOPOB NP (HOPMHUPOBAHUH
aTMMEHTapHOTO Te3aypyca TOH WIM HHOM
CTpaHBl U KyNbTYpHl MM COBOKYIIHOCTEH
KyJIbTyp Ha ONpeAerIcHHON Teppuropuu. Jlo-
Ka3aHO, YTO JICKCHKA I0JIs «BbImedka) BICTY-
IaeT HCTOYHHKOM TPYJHOCTEH B MEXKKYIIBTYP-
HOH KOMMYHHKAaIUH, HANPSIMYyIO CBS3aHHBIX
C A3BIKOBBIMH SIBIICHHSMH B O0JIaCTH BapHaH-
TOJIOTMH M MEXBapHAHTHOH AUATEKTOIOTHU
HCTIAHCKOTO SI3bIKA.

KuroueBbie ciioBa:

CEMaHTHUYECKOE I10JIe; JIEKCeMa; MEeXKBapHaHT-
Has CHHOHHUMUS, MEXBAapHaHTHAs IOJIHCE-
MUST; MEKBapUaHTHAs! OMOHUMUSI.
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Abstract:

The article deals with the issue of seman-
tic discrepancies between the lexical units
of the Spanish language national variants on
the example of the semantic field “Bread and
baking” lexemes. The relevance of the study
is due to its focus on the needs of the current
stage of development of comparative seman-
tics, variantology and intervariant dialectol-
ogy, which provide for the gradual coverage
of all the supporting semantic fields of the lan-
guage in the communicative-pragmatic aspect.
The novelty of the study is seen in the fact that
through a comparative intervariant analysis
of language units with the primary meaning
of baking, the cultural specificity of the corre-
sponding concepts in different Spanish-speak-
ing countries and regions within the frame-
work of a multinational language is revealed.
Particular attention is paid to the semantic
processes and linguistic phenomena underly-
ing the intervariant discrepancies, their clas-
sification is proposed in relation to this area.
The question is raised about the importance
of extralinguistic factors in the formation
of the alimentary thesaurus of a particular
country and culture or sets of cultures in a cer-
tain territory. As a result of the study, it was
proved that the vocabulary of the field “Bak-
ing” is a source of difficulties in intercultural
communication, directly related to linguistic
phenomena in the field of variantology and
intervariant dialectology of the Spanish lan-

guage.

Key words:

semantic field; lexeme; intervariant synony-
my; intervariant polysemy; intervariant ho-
monymy.
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Me)KBapl/laHTHbIe A3BIKOBbIC SAIBJICHUSA
B CEMAHTHY€CKOM MoJe «Bbimeuka»
(Ha MaTrepuagae HAMUOHAJbHBIX BADUAHTOB HCTAHCKOI'0 sm,nca)

© MuxeeBa H. @., [Tonosa E. A., Arnamuna 3. H., 2022

1. Beeaenne = Introduction

[Muia BeICTyIaeT pyHIaMEHTAIBHON 00JIACTHIO KYIBTYPBI, OpMUpYOLIEH
Halle rnpezacrasieHue o Mupe. OCOOEHHOCTH TIMTaHUS OKa3bIBAIOT CYIIECTBEH-
HOE BIIMSHHUE KaK Ha (PM3HOJIOTHIO, TaK M Ha IICHXOJIOTHIO YEJIOBEKa, 8 CTAHOBJIe-
HHUE aJMMEHTapHOTO KOJa KaXKA0H HallMK 3aBUCUT OT LIEJIOTO psAJa SKCTPAIHHT -
BUCTHYECKUX (pakTopoB. [10 yTBEp)KACHHIO OTEUECTBEHHOTO HCCIIEI0BATEIS Ce-
MaHTH4eckoro makponons «IIuma» B eBponeiickux s3pikax E. M. Kupcanosoii,
yKa3aHHOE I10JI€ B KaXKJAOM S3bIKE XapaKTepU3YyeTCsl HE TOJIBKO OIpPEAEICHHOM
KOHCT@HTHO-CEMAaHTUYECKOI OopraHu3aiuell, Ho 1 0COOBIMH IparMaTHYeCKH-
MH MEXaHHU3MaMH, KOTOPBIE «CITy)KaT 00OTaIeHHIO S3bIKOBOH KapTHHBI MHDA,
MeTaOpHIECKOMY OCBOCHHIO Pa3IMYHBIX c(hep UeI0OBEUYEeCKOTO OIbITa, HJICH-
TU(QUKAMK 00pa3a HAIMOHAILHOTO THIIA IMYHOCTH, BEICTPAaUBAHUIO CUMBOJIH-
YEeCKHX OCHOB 3THOKYIBTYpHOH cemuotuku» [Kupcanosa, 2009, c. 4]. Umen-
HO OHH, C OJJHOH CTOPOHBI, IIOMOTAIOT MOHATH 00pa3 KMU3HU U HALIMOHAIBHYIO
KyJBTYpY HapoJia, a ¢ APYroid — BBICTYIAIOT HCTOYHUKOM TPYIHOCTEH B 001I1e-
HHUH, 0COOCHHO €CIIM PeYb UET O HAIMOHAIIBHBIX BapUaHTaX M / WU AHAJIEKTax
OJTHOTO U TOT'O XK€ sA3bIKA.

Yka3zaHHOE yTBEPKACHHE B IIOJIHOM Mepe IPUMEHHMO K JIEKCHKE CO 3HaYeHH-
€M ITUIIM B TIOJIMHAMOHAIEHOM HCIIAaHCKOM SI3BIKE, I7Ie BAYKHBIM (haKTOPOM JIEK-
CHYECKOT0 CBOe00Opa3Hsl ero HallMOHAJIbHBIX BADHAaHTOB CYMTAETCS 000COOICHHOE
CTaHOBJICHUE COOTBETCTBYIOIIMX CTpaH M Haiwid. [Ipn Haanuny oOmmx TeHIeH-
i GOpMUPOBAHHUS HAIMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB MCITAHCKOTO sI3bIKa B JlaTMHCKOM
Awmepuke, 00yCIIOBIEHHOTO SKCTPAIMHIBUCTHYECKUMH (haKTOpaMH, «JTMHI'BUCTH-
yeckas peanbHocTh HoBoro Ceerta “pa3BuBaet’ UIEI0 OTCYTCTBUS €IUHCTBA» U
«ITPOBO3IVIAIIAET ABTOXTOHHYIO 3BOJIOLMIO M Pa3HOOOpa3ne OCTPOBHBIX OCOOCH-
Hocrteiy [Muxeera, 2014, ¢. 11], B CBsI3U ¢ YeM OJJHU U T€ K€ A3bIKOBBIC SAMHHIIBI
(manee — SIE) B pa3HBIX CTpaHax M JaKe YacTsIX OAHOM CTpaHbl MOTYT UMETh
7100 JIOTIOJIHUTENBHBIE HIOAHCHI CEMaHTUKH, JTMOO NHOE 3HaYCHHE.

LlenecooOpa3HOCTh MCCIIEA0BAHUS IPAarMaceMaHTHKH JIEKCHYECKHX U (pa-
3€0JIOTHYECKUX €IMHUI] CTIAHCKOTO S3bIKA 110 CTPAaHaM U B COIIOCTaBUTEIBHOM,
ME)XBapHaHTHOM acCIeKTe J0Ka3aHa KaK BeIyIMMH OT€UECTBEHHBIMHU, TaK U 3a-
PyOeXHBIMH MCHIAHUCTaMH. TeopeTndeckoil 0a30i Il HaMCaHUs HACTOSIIEH
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crareu nocyxuw Tpyasl [ B. Crenanosa [Cremanos, 1966; CrenaHos, 1976;
Crenanos, 1979], B. C. Bunorpanosa [Bunorpazmos, 2001; Burnorpanos, 2003],
H. M. ®upcooii [@upcosa, 2007; @upcosa, 2017], H. ®. Muxeeoii [Muxe-
eBa, 2006; Muxeesa, 2014], O. C. YecHokoBoii [UecHokoBa, 2010; YHecHOKOBa,
2021], k. JTurcku [Lipski, 1994; Lipski 2002], X. Jlomre branga [Lope Blanch,
2004], X. Mopeno me Ams061 [Moreno de Alba 2001], P. KiumenTt-Ocniao 1
A. M. Tomec-bpago [Food, Texts and Cultures..., 2021] u gp.

B ¢okyce Hamero BHUMaHUSA HAXOAATCA JIEKCUYECKHE M (PPa3eoIornIecKue
€IMHUIBI JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOro moisi «Xined u Bhlleukay. MccinenoBaHue
MPEICTaBISIETCS aKTyalbHBIM, MOCKOJBKY XJe0 M €ro pasHOBHIHOCTH MOMKHO
Ha3BaTh OIHMM U3 KJIIOYEBBIX JIEMEHTOB QJIMMEHTApHOTO KOoJa HEe TOJBKO HCIa-
HOSI3BIYHBIX CTPaH, HO M BCETO MHUpa. B CBSA3M ¢ SKCTPATMHIBUCTHYECKUMH (aK-
TOpaMH (B MEPBYIO OYEpellb MO BIMSIHUEM HCTOPHH, reorpa(uueckux 1 KiIMMa-
TUYECKUX YCIOBHI KaXKIOW KOHKPETHOH cTpaHbl) B ceManTuke SIE ¢ yka3aHHBIM
3Ha4Y€HHEM B Pa3HBIX HAIMOHAIBHBIX BAPHAHTAX MCIIAHCKOTO SI3bIKa HAOMIOIAI0T-
Csl PACXOXKCHUS, BBIABICHNE KOTOPHIX MBI BUANM IIEJBIO TAHHOH CTaThH.

Hayunast HOBM3HA pabOThI BUIUTCS B TOM, YTO HACTOSIIIEE HCCIIEIOBAHHE
SIBJISIETCSI TIEPBBIM IIArOM K CTPYKTYpPHPOBAHHIO COOTBETCTBYIOIIETO CEMAaHTH-
YECKOTO IOJIsI B MEXKBApPUAHTHOH (M Jajee — B MEXIHAJIEKTHOMN) TIIOCKOCTH.
ComocTaBUTENbHBIN aHAIN3 3HAYCHUH HanOoJIee YacCTOTHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX, 0003HAYArONINX BUBI XJ1e0a 1 BeINeukH B Viciannu n ctpanax JlarnHckoi
AMepHKH, Takke BHOCHT BKJIa] B ()OPMHUPOBAHHE MEKBAPHAHTHOTO Te3aypyca
MUY UCTIAHOS3BIYHBIX CTPaH.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

CornmacHo upmeorpaduyecknuMm cioBapsm X. Kacapeca [Casares, 2007] u
P. nems Mopaist [Del Moral, 2009], B miupeHefickoM U TaTHHOAMEPHUKAaHCKHAX Ha-
LMOHAJIbHBIX BApPHAHTAX MCIIAHCKOIO SI3bIKa HacUUThIBaeTCs nopsiuka 3600 si3b1-
KOBBIX (JIEKCHYECKHX M (PPa3e0IOTHUECKNX) SAUHHIL CO 3HAUCHHUEM €/Ibl M HaIlUT-
KOB, U3 HIX MAaCCHB CJIOB U CIIOBOCOYETaHHUH C «KO(EHHOW) CEMaHTHKON BKITIOYa-
et okoio 100 AE, ¢ «xiednoit» — oxomno 180, ¢ «BuHHOI» — 601ee 200.

[IpuBeneHHBI B yKa3aHHBIX CJIOBAapsX MNEPEUCHb SBISETCA JAJICKO HE
MOJHBIM: TaK, Ha MpHUMeEpe JIeKCHKO-ceMaHTmdeckoro mons (mamee — JICII)
«Kode» moxHO BBIIBHTH eme kKak MuHHMYM 20 SE, oOo3Hawarommx kode
Pa3HbIX BHIOB B HAIMOHAJIBHBIX BAPHAHTAX MCIIAHCKOTO S3bIKA M 3a()UKCHPO-
BaHHBIX B JIPYTMX HCTOYHMKAX, HAIIPHIMEP, B CIOBAape JaTHHOAMEPHUKAHU3MOB
oz penakmueit P. Pumapa [Richard, 2006], B TematndeckoM ciioBape Hanboiee
YACTOTHBIX JIeKCHYeCKUX equHul Mcnanuu u JIaTuHCKONM AMEPUKH MO pellak-
ueir A. Monepo [Molero, 2008] 1 B MCITAHOS3BIYHOM CETMEHTE JIMHTBUCTHYE-
ckoro gopyma Wordreference [Ilonosa, 2019]. /Ins Hanbomnee mOIHOTO MeXBa-

92



m OFEN ACCESS HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog
L. ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295

PHAHTHOTO IIPEACTABICHU O JIT0OOM (pparMeHTe aTMMEHTapHON KapTHHBI MHPA
WCTIAHOSI3BIYHBIX CTPAaH HEOOXOAMMa KOHCYIIBTAINS ¢ HICTOYHHKAMH, OTPAXKAI0-
MM 0COOCHHOCTH Ka)XK/I0TO HAIIMOHAIBHOTO BapHaHTa A3bIKA.

Mertopnonorus UCCIEIOBAaHUS OMHPAETCS Ha COBPEMCHHBIC HAIPABIICHHS
OTEYECTBECHHOH UCIIaHUCTHKH, pa3zpadotanabie H. M. @upcoroit u H. ®. Mu-
XEeBOH, — MEXBapHAHTHYIO JIEKCHKOJIOTHIO U (pazeonoruto [Dupcora, 2007;
®upcosa, 2017] u MeXBapuaHTHYIO TualekTonoruto [Muxeesa, 2006] uc-
MTAHCKOTO $I3bIKA, KOTOPBIE CIY>KaT OCHOBOW CPaBHUTEIHHOTO M3y4YCHHUS HAIH-
OHAJIBHBIX KapTHH MHpa, a TaKXKe Ha KOHIENIHIO CEMAHTHYECKHUX TOJeH Kak
MEXaHU3MOB S3bIKOBOTO CTPYKTYPHUPOBaHHS IEHCTBUTEILHOCTH. B paMkax co-
MOCTaBUTENILHOTO aHAJIN3a HCIIONIb3YETCS] TEPMUHOIOTHS BBIICYKa3aHHBIX Ha-
TIPaBIICHAH (Mediceapuanmuas CUHOHUMUSL, MENCEAPUAHHAS NOTUCEMUSL, MEIC-
8aPUAHMHASL OMOHUMUSA W JIP.).

ToBopst 0 paborax, B Toil wmm wHOM crerneHn uccremyronmx JICIT «Xmned
U BBITIEYKa», BBIIENNM, Harpumep, crater JI. O. 3ano3uHol [3aHo3uHa, 2007],
A. P. llIxymumrxopoit [IxymumixoBa, 2009], O. I CaenbeBoii [CaBernbesa,
2019], . Y. Xymesoi [Xymea, 2021], mocesmeHHbIe BepOaIn3anyuy KOHIIENTa
XJIEB B pycckoM s3bike. K rccnenoBaHusiM CONOCTaBUTENBHOIO XapakTepa 1o
yKa3aHHOM TemMaTHke oTHOocsATCs aucceprauus E. M. KupcanoBo#, rae nzyyaemoe
TI0JIC OIIMCHIBACTCS B PAMKAX MEKbS3BIKOBOI Mozienu Te3aypycoB «Ilumma / Food»
(pycckmii n anmmickui s3p1kH) [Kupcanosa, 2009], pabdotsr I. M. BoBaesoit
(pycckmii, KaIMBIIKAN 1 HeMelKui si361kH) [boBaesa, 2012], M. B. Yanpumnosoit
(pycckmii, aHTIHHACKUH, PpaHIly3cKuil U Tpedeckuil s3p1kn) [ YHapuiosa, 2015],
3. J1. Mup30eBoii (pyccKhil U TaJPKUKCKHH sI36IKH) [Mup3oeBa, 2016] u ap.

[IprMeHNTENBHO K MCIAHCKOMY S3BIKY CYIIECTBYIOT MCCIEIOBAHUS, B KO-
TOPBIX OTpPaXXEHBI 0COOEHHOCTH HEKOTOPBIX M3 MHTEpecyromux Hac SIE B koH-
KPETHBIX €ro BapWaHTax WM JualiekTax (cM., Hampumep, [UecHokoBa, 2010;
YecnokoBa, 2021; Mex, 2014; Curnnsiaa, 2019]). MonenupoBanur apyro-
ro (hparMeHTa MCHAHOSI3BIYHOTO amuMeHTapHoro tezaypyca — JICIT «Kode»
C TOYKH 3pCHMSI IMEHHO MEXBAPUAHTHON CHIENM(HKH €TO €ANHHIL — ITOCBSIIE-
HBI Heckonbko cTareit E. A. Tlonosoit (Harpumep, [ITomosa, 2019]).

[TockonbKy HacTosimiast CTaThs OTPa)kaeT Pe3yJbTaThl IMEPBOTO 3Tara Hc-
CJIEIOBAaHMS TparMaceMaHTndeckoro noreHnuana SIE co 3HadenueM xnebda u
BBINICYKH W B OONBIIEH CTENEHH OPHUEHTHUPOBAHA HA COIMOCTABUTEIHHOE H3-
yUeHHE SAEPHBIX KOMIIOHEHTOB cooTBeTcTByronmx JICII B pa3sHbIX BapnaHTax
MOJIMHAITMOHAIBHOTO s13bIKa (pan — Vcnanus, arepa — Komymbus, tortilla —
Mexkcuka 1 J1p.), HaM{ UCTIONIb30BAJIMCHh METO/IbI CIUTOITHON BEIOOPKH SI3BIKOBBIX
€IMHHUI] ¥ CEMaHTHYECKOTO aHaJIN3a CIOBapHbBIX AeUHUIMNA. Marepranom s
pabOoTHI TOCTYXKITH TOJIKOBBIC CIIOBapH MCIAaHCKOTO s3bika Mcmanmn [DRAE]
u natrHOaMepukaHckux ctpad [RAE amer; Richard, 2006], uneorpadudeckue

93



m OFEN ACCESS HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog
L. ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295

cioBapu [Casares, 2007; Del Moral, 2009; Molero, 2008] u psx cnoBapeit oT-
JENBHBIX €r0 HalMOHAJBHBIX BapuaHToB [Montoya, 2006; Pichardo, 1985].
B pamkax ucciieoBaHus Takxke ObUIH UCIIOIb30BaHbI METO/IbI CEMAHTHUYECKOU
KJIacCU(UKAIMU JICKCUKH, CTPYKTYPUPOBAHHS CEMAaHTUYECKUX TOJIEH, KOMITO-
HEHTHOT'0, KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO M JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTrO aHaJH3a.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

3.1. «X1ed Hall HACYIIHBIIA...»: JIUHIBOKYJIbTYpHasi cienuduka 0aszo-
BOI0 3JIeMeHTa

Jlekcema pan («xyed»), SBIAACH SAPOM HM3ydaeMOro moisi, 0o0o3Ha4aeT
OIIMH M3 OCHOBHBIX IPOAYKTOB NMUTAaHUs B VICmaHuM, KOTOPHIH, Kak MpaBHIIO,
BBITIEKAETCs W3 MIIEHNYHOU MyKU (harina de trigo); nannas SIE sBisercs 4a-
CThI0 MHOTOYHCJICHHBIX YCTOHUYMBBIX BBIpaXXeHHUH (B cioBape Vcmanckoit Ko-
ponesckoit Akagemun DRAE ux 40): ser un pedazo de pan — «OBITH X0OpO-
UM 9eJIoBeKoM» (OYKB. «OBITH KycKoM Xiiebay); al pan, pan, y al vino, vino —
«KaxaoMy — cBoe» (OykB. «xye0y — XxJied, BUHY — BHHO»); contigo, pan y
cebolla — «c T000#1 — XOTH Ha Kpaif cBeTa» (OykB. «c TOOOH [MOTy ecTh| u
xJed ¢ JIlykom»); comer pan con corteza — 1) TIOB3pOCIETb, CTaTh CaMOCTO-
ATENBHBIM; 2) BBI3IOPOBETH (OYKB. «ecTh XJIeO ¢ KOPKOi»); con su pan se lo
CcOma — «IyCTh JIETAeT, YTO X04eT» (OYKB. «IIyCTh €CT 3TO CO CBOUM XJICOOM»)
u 1p. [DRAE] (3neck u ganee nepeson Hamn — H. M.).

B T0 %€ Bpems B crpanax Jlarunckoid AMEpUKH JaJIEKO HE BCETAa MOYKHO Hail-
TH XJ1€0, TPUBBIYHBIA €BPOIIEHIIaM, ITOCKOJIbKY HCTOPHIECKH OH OBIT OUEHb A0PO-
UM, a OoJsiee pacrpoCTPaHEeHHBIM 3J1aKOM Ha aMEPHKAHCKHX KOHTHHEHTAaX SBIIS-
JIack He MIIEHNIA, a KyKypy3a (maiz). CymecTByeT JereH1a o TOM, YTO UCTIAaHCKUE
MHCCHOHEPBI, MBITASCh HAYYUTh MHACHIIEB, KUBIINX Ha TEPPUTOPHU COBPEMEH-
HOI Mexkcukn, MonuTBe «OTde Hal, TOTEPIIeNI KOMMYHHKATHBHOE TTOPa)KCHHE,
MIOCKOJIBKY KOPEHHOE HaceleHne He IOHNMao CTpoky Danos hoy nuestro pan de
cada dia («Xneb HaIl HACYIITHBIA TKIb HaAM THECH ), TIPOCTO HE 3HAs, 9TO TAKOEe
pan. CMBICII MOJTUTBBI JIOIIEN 10 HHUX, TOJIBKO KOTJa KTO-TO U3 MHCCHOHEPOB JI0-
rajgaics 3aMEeHHUTh CJI0BO pan Ha maiz [Camconkuna, 2021]. B Mekcuke pacter
okoJio 60 BUIOB Manca; COIIaCHO MHIACHCKAM BEpOBAHHAM, OOTH CO3/alIH JTIOEeH
U3 KyKYpy3HOH MYKH, 1, BO3SMOXKHO, ITO3TOMY B MEKCHKAHCKOM HAIMOHAILHOM
BapHaHTE MCHAHCKOTO SI3bIKa CYIIECTBYIOT Takue nepudpassl, kak regalo de los
dioses («momapok 00roBy») Asi 0003HAYECHUsI KyKypY3bl U hijos del maiz («geti
KyKypy3bD») — Uil 0003Ha4eHNs caMix MekcukaHieB [Gutiérrez Chavez, 2012,
c. 78]. ImeHHO U3 KyKypy3HOH MYKH CETOIHS BHIIIEKACTCS OCHOBHOE XJIEOHOE 13-
nenre MeKCcHKH — TOHKas KpyIviasi IpecHas Jietienka tortilla.

B npyrux natmHOaMepukaHCKUX cTpaHax — KomymOmm, Benecyane u Ila-
HaMe — BMECTO €BPOIEHUCKOTo Xj1eba TakKe eIsiT JETIEIIKH U3 KyKypy3bl, HO
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C IPYTHM Ha3BaHUEM — arepas («aperacy), pa3Horo pa3Mepa 1 TONIINHBI, B 3a-
BHCHMOCTH HE TOJIBKO OT CTPaHbl, HO M OT KOHKPETHOI ee dactu [YecHOKOBa,
2021, c. 75, 81—82]. Takoe pacmpocTpaHeHHOE B VcraHun BEIpakeHHE, KakK
ganar el pan («3apabarsiBaTh Ha XJ1€¢0»), B KOTyMOHIICKOM HAI[IOHAIEHOM Ba-
pHaHTEe HCIAHCKOTO S3bIKA 3BYUHT Kak ganar la arepa (OykB. «3apabarbiBaTh Ha
JenemKy»). B ommaune ot pycckoro si3pika, B KomymOun He xi1e0, a yenemnka
«BceMy roioBa» (la arepa es la cabeza de todo) [Curnneina, 2019, c. 76]. Ot-
metuM, 4to JIE arepa Taxxe nmeer B KomymOnm 06001meHHOe 3HaUEHHE «€Aa,
MUINAY, 3apETUCTPHPOBaHHOE B ciioBapsx [Montoya, 2006, c. 76] u mosBUBIIIE-
€csl B pe3ysbTaTe METOHUMUYECKOTO MEPEeHOCa, YTO CBUICTEIBCTBYET O MEPBO-
CTETICHHO! POJIM IAHHOTO TPOAYKTA B KOTYMOMHCKOM aTMMEHTapHOM KOJIE.
BrimenpuBeneHnasie GakTel HE 03HAYAIOT OTCYTCTBHSI B COBPEMEHHBIX JIa-
TUHOAMEPUKAHCKNX HAIMOHAIBHBIX BAPHAHTAX HMCIAHCKOTO SI3BIKA JIEKCEMBI
pan, 0 9eM CBU/ICTEIbCTBYIOT MHOTOUYHCIICHHBIE €r0 BUABI (IPUMEPHI B3SITHI U3
cioBapst ox pen. P. Pummapa): pan bon (OykB. «xite0-koH(METa») — CclagKui
xu1e0 (gare — Kpyrioi ¢popmel) TeMHOTO I1BeTa ¢ ppykramu (Kocra-Puka); pan
de huevo («maHBIN X11e0») — cnankuil xiued momykpyrioi hopmsl (Mekcuka,
CIA); pan dulce («cnamkuit xmed») — cnoba ¢ 3acaxapeHHBIMH GPYKTaMA U
KEIPOBBIMH OpPEIIKaMH, KOTOPYIO TOTOBAT K HOBOTOJHEMY cToily (ApreHTHHa,
VYpyrBait); pan sobao («3aMenIaHHBINA XJ1e0») — XJe0, TECTO AT KOTOPOTO 3a-
MEIINBAeTCA Ha CITMBOYHOM Maciie / Ha skuBoTHOM xupe ([Tyspro-Puko) [Rich-
ard, 2006]. B natnHOAMEepUKaHCKIX CTPaHaX UCIOIB3YIOTCS U ()Pa3eoIOTU3MBI
C KOMIIOHEHTOM pan, XapaKTepHbIC IS KaXKI0TO KOHKPETHOTO HAI[OHAJIBHOTO
BapuaHTa. [IpuBeieM HECKONBKO MMPUMEPOB M3 «IHIUKIIONEINHN apTeHTHHCKON
*ku3Hm» XIX Beka — smmdeckoit mosmel «Maptur @eeppo» (Martin Fierro):
andar / estar como pan que no se vende (OyKB. «XOIHUTH / Kak XJie0, KOTOPHIi HE
mponmaeTcsa») — «OecHensHo OpOmUTh, CIOHATHCD»; como pan bendito (Oyks.
«KaK OCBSIICHHBIN XJ1e0») — «OUeHb Majoy; echar panes (OyKB. «pa30pachl-
BaTh XJieO») — «OpaBUPOBATH, OaxBaNMHUTHCS YeM-TiO0» [Hernandez, 1997].
Hazpanus tunmunsx i Mcmannyn xireOHBIX w3mennuil s peruoHos Jla-
THHCKOH AMEPHKH TaKKe MOTYT Pa3iIMyarhCs, IEMOHCTPHPYS SIBICHHUEC MEX-
BapHaHTHOHN cmHOHMMUH. Tak, ncnanckuii 6aret (barra de pan) B ApreHTuHe,
VYpyrBae u Unmu — 310 baguette, B YpyrBae Takxke pan flauta (OykB. «xieo-
(efita»), a B Berecyane — canilla de pan (OykB. «karymika xueba»); pan de
molde («x11eb 13 MyKu Tpy0OTr0 IMOMOJIa») B ApTreHTHHE Ha3bIBAIOT pan de miga
(OykB. «xned n3 Msakumia»), B Mekcuke — pan bimbo (OyKB. «IIbSHEIHA XJI€0»),
B Benecyane — pan cuadrado (OykB. «kBagpaTHbIA x1e0») [Molero, 2008].
Hwxe B Tabnure (tabmn. 1) mpeacrasieH psii NPEMEPOB MEXBapHaHTHON CHHO-
HuMuH B uccaenyemoM JICII, oToOpaHHBIX HAMH AJISI AEMOHCTPALMH JTAHHOTO
SIBIICHHS U3 BBIIICYTIOMIHYTOTO cioBaps El espariol de Espaiia y el espariol de
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Ameérica ion pea. A. Monepo (2008) u JonoTHEHHBIX OYKBaIBHBIM MIEPEBOIOM
JIATHHOAMEPUKAHCKHUX JIEKCEM.

Tabmuna 1

IIpumeps! MeXBapuaHTHOM CUHOHUMUU
B JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOM ToJie «XJ1e0 U BBINEUKa) UCIAHCKOTO sI3bIKa

SE B Ucnanun SE B IaTHHOAMEPUKAHCKHUX CTPaHAX
Barra de pan Baguette («baret») — Aprentuna, Ynnm, Ypyrsaii;
(«baret») Flauta («¢neiira») — ApreHTrHa;

Pan flauta («xne6-duneiitay) — Ypyrsaii;

Canilla de pan («katymika xye6a») — Benecyaia.

Pan de molde Pan de miga («xnebd n3 MsIKHIIa») — APreHTHHA;
(«x71e6 13 MyKH Pan bimbo («ubstHbI X71€0») — MeKcHKa;

rpy6oro nomonay) | Pan de sandwich («xneb mns canisuda») — Benecyoina;
Pan cuadrado («xBagpatHbIii x1€06») — Benecyoana.

Perrito caliente Pancho («my30») — Aprentuna, Ypyraai;

(«x0T-70T») Hot dog — Y, Mexkcuka;

Franckfurters («dpankdyprckue [cocucku]») — Ypyraaii;
Perro caliente — Benecyaia.

Cruasdan («kpyac- | Medialuna («omymecsii») — ApreHTuHa, Ypyraaii;

CaHy») Croissant — Yunu, Benecyona;
Cuerno / Cuernito («pora / poxxku») (Mekcuka).
Magdalena Quequito («kekcuk») — Yy,
(«KeKe») Mantecado («coenaHHBI Ha )KUBOTHOM XHpPe») — MeKcHKa;

Panqué («onuHIMK») — MeKkcuka;
Ponqué — Benecyana.

Bizcocho («cno6- | Vainilla («BaHmIBY) — ApreHTHHA;

HOE TICYCHBE)) Galleta de champaiia («mamMmanckoe neyeHbe») — Yy,
Soleta («nsiTKa, CTYIHS HOCKa») — MeKcHKa;

Pan de dulce («cnanxuii x1e6») — Mekcuka,

Plantilla («cTenpka») — Ypyraaii, Benecyana.

Bocadillo / bocata | Sandwich (de fiambre) — «cannsud (c BeranHoit)» / Choripan
(«bytepOpon 3a- | (de chorizo) — «xonbaca u xyebd (¢ KOITIeHOH KoIdacoi yopu-
KPBITBIID») 30)» / Lomito (de carne) — «nonartka (¢ MsicOM)» — ApPreHTHHA;
Sandwich — Mexcuka, Ypyrsaii, Benecyana;

Refiterzo («yxperuieHus») — YpyrBaii;

Pepito («manenpkuii 0yTepopon ¢ Msicom») — Berecyana;
Mixto («cMmenranssIiy) — Ky6a.

Marepuansl TaONUIBl MO3BOJSIIOT CHENaTh BHIBOA O TOM, YTO B OCHOBE
MEXBapUaHTHOW CHHOHUMHH, KaK MPABHJIO, JIE)KAT KOTHHTHBHBIC MPOLECCHI
MeTtadopryeckoro (Hanpumep, medialuna «IOTyMECsI» WIH cUernito «POXKI»
JUIS 0003HAYCHUS KPyaccaHa) WM METOHUMIYECKOTO (Hampumep, vainilla «Ba-
HHWJIb» — CIOOHOE MeYeHbe ¢ NO0OABICHUEM BaHIIN; mantecado «CIeTaHHbINA
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Ha )XMBOTHOM XHp€ / CIMBOYHOM Macie» — CIOOHBIN KEKC, B COCTaB KOTOPOTO
J00aBIIIETCsI CIMBOYHOE MAcCIIO) TIEPEeHOCca.

HcToyHnKoM MeXBapHaHTHONH CHHOHUMHHU MOTYT CIIY>KHTb U 3aMMCTBOBa-
HUS U3 IPYTUX SI3BIKOB: baguette, croissant (ppanu.); frankfurters (Hem.); hot
dog, sandwich (anri.). MHOTHE U3 HUX IPETEPIIEBAIOT (POHETHUYECKYIO aCCH-
MULAIO: quequitfo (OT aHII. cake «KEKC, MHPOKHOE»); panqué, ponqué (0T
aHMI. pancake «omuE»). KpoMe Toro, B HEKOTOPHIX cTpaHax JlaTuHCKoi AMepH-
K{ ¥ HallUCAaHUE CJIOB, TUITMYHOE U MUPEHEHCKOr0 HAallMOHAIBHOTO BapuaHTa
WCTIAaHCKOTO SI3bIKa, OyleT APYTUM B CBSI3U C (DOHETHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU
KOHKPETHOTO PETHOHA: Ser pan comido — «OBITh JETKO PELIaeMbIM BOIIPOCOM»
(OyxB. «OBITH CHeeHHBIM XJIcOoM») Ha Kybe murtercst pan comio, TOCKOIBKY
BBIITAJAIOIINI B YCTHOM pedr KuTelNei KapuOCKIX cTpaH 3BYK /d] B cyhdukcax
MPUYACTHI BO MHOTHX CIIy4asiX OTCYTCTBYET M HA IUChME, UTO MTOCTENIEHHO CTa-
HOBUTCS JINTEPATypPHOU HOPMOA.

3.2. OcobeHHOCTH ME:KBAPHUAHTHOI MOJIHCEMUH

B mponecce MeXKyIbTYpHONH KOMMYHHKAIMM BO3ZHHMKAIOT TPYAHOCTH HE
TOJIBKO B PE3YJIbTaTe HE3HAHMS €€ YYACTHUKAMU MEXBAPHAHTHBIX CHHOHHMOB,
HO ¥ B cBs3u ¢ HanuuueM B nccnenyemom JICII psga MHOrO3HauHBIX JIEKCEM U
CJIOB-OMOHMMOB. MeKBapHaHTHAs TOJMMCEMUs] 1 MEXBapHaHTHAs OMOHUMHMS,
IIPU KOTOPBIX JIEKCHYECKHE CMHUIBI COBIA/IAIOT B IUIAaHE BBIPAXKEHUS U pac-
XOISTCS B IJIAHE COZIEPXKAHUS, CUNTAIOTCSI HanboJiee YaCTOTHBIMH BHIAMH Ce-
MaHTHUYECKHUX PACXOKACHUH Mex 1y SIE HalmoHaIbHBIX BADHAHTOB NCIIAHCKOTO
s3bIKa (cM. [Dupcosa, 2007; @upcosa, 2017]).

SIpKuM npUMEpOM MEKBaPHAHTHON ITOMCEMHH CIIYKUT BBILICYTTOMSIHYTas
SE tortilla. B Mekcuke 3To TpecHas JeTenIka U3 KyKypy3HOTo TeCTa, IMomKa-
puBaeMasi Ha yIVIAX HIIH KapOBHE, OCHOBA JJISI PsAa MOIYIISIPHBIX OMION € pa3Ho-
00pa3HBIMHI HAYMHKAMH, TAKUX KaK Tako (faco), Oyppuro (burrito), Kecamauibs
(quesadilla), sauunana (enchilada) u ip. I3BecTHBIN 0T€4eCTBEHHBIH HCIIAHUCT
0. C. YecHOKOBa IPUBOIUT HECKOJIBKO NMPUMEPOB HANOM, II€ CEMAaHTHYECKU
OTIOPHBIM KOMIIOHEHTOM BBICTYIIAET fortilla B MEKCUKAaHCKOM ITOHUMAHUH JIaH-
Horo cioBa: fortilla de dos caras — «mneMepHbIil 4emoBeK» (OYKB. «TOPTHIIBS
¢ OByMs TUIIAMIY); si eso dice pan de huevo, qué dira tortilla dura — «y xoro
X MYCTHIE, Y KOTO XEMYyr MeNkui» (OyKB. «ecim 3TO TOBOPHUT cmoda, uTo
CKa)KeT cyxas TOpTIiIbs») [UecHokona, 2010, c. 70].

B T0 e Bpems B Mcnianuu fortilla 0603Ha9aeT BOBCE HE TPECHYIO JICTICIIIKY,
a 0coOBIi BUJ OMJIETA C BapEHBIM KapTo(deneM 1 9acTo — >KapeHbIM JIyKoM: ali-
mento preparado con huevo batido, cuajado con aceite en la sartén y de forma
redonda o alargada, al que a veces se afiaden otros ingredientes («uma, pu-
TOTOBJIEHHAs M3 B3OMTHIX SIUII HA MacJie B CKOBOPOJE KPYIJIOH MIIN MTPOJOITOBa-
ToM (hopMEI, ¢ JoOaBIeHNEM NpyTruX HHrpeaueHToB») [DRAE]. UmenHo 06 uc-
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MAHCKOH TOPTHIIbE UAET PEUb B YCTOWUMBBIX BBIPAXKEHUAX, OTOOPAHHBIX HAMHU
u3 tonmkoBoro cnoBapst DRAE: darle la vuelta a la tortilla — «i3MeHUTH 9TO-
TO KapAWHAIBHBEIM 00pazom» (OYKB. «IIEpPEBEPHYTH TOPTHIBION); estar hecho
tortilla — «OBITH OYCHP yCTaBIIUM» (OYKB. «IIPEBPATHUTHCA B TOPTHIIBION);
querer hacer tortilla sin romper los huevos — «XOTETh IOTYYIHUTH YTO-THOO O€3
Tpyza» (OyKB. «cIenaTb TOPTHIIBIO, HE Pa3OUB SHID»).

Tortilla — nuMuHyTHBHas (popMa OT HE MEHEE «KOBApPHOT0» MHOTO3HaY-
HOTO CJIOBA forta, Takxke o0o3Hadaromero B Mcnannuu u B cTpanax JlaruHckoi
AMepHKH COBEpIIEHHO pa3Hyro nuuty. Urak, uTo xe Takoe forta B Vicnanuu?
3OT0, B IEPBYIO OUepeb, HEOONBIIHE TOJICTEHFKIE OMMHYNKH (OJTaTyIIIKH ), TIPH-
4eM He 00s3aTeTbHO U3 TecTa (OHH MOTYT OBITh, HAIPUMED, KapTO(ETbHBIMH).
CornacHo cnoBapto DRAE, 310 «TecTo U3 MyKH ¢ APyTMMH HHIPEIUCHTaMH,
KPYIII0i (OPMBI, KOTOPOE TOTOBUTCS HAa MEMJICHHOM OTHe» (masa de harina,
con otros ingredientes, de forma redonda, que se cuece a fuego lento) nm «iro-
0oe Tecto B popme OnmuHa» (cualquier masa reducida a forma de torta). Ecnu
CPaBHMBATh C PYCCKOH KyJIbTYPOH, MOITydYaeTcsi HEUTO MOXOXKEe Ha ONajbH, a
B HEKOTOPBIX cTpaHax JIaTMHCKON AMEpUKHU, HallpUMep B ApPreHTHHE, BMECTO
AE tortas ncnonb3yercs panqueque (Kanbka ¢ aHrI. Pancake — «TOICTBIN
OmH HeOOMBIIOTO pa3zMepay). Takue «omaabm» caMH IO cede He CIajgKue, HO
MX MOJKHO €CTh C BapeHbeM, CHpoIrioM win ¢ppykramu. Kpome toro, B Ucnannu
tortas Ha3bIBAIOTCS CyXHUE 371aKOBBIE XJICOLIBL.

Pycckosi3pIaHBIE CTYACHTHI 9acTO IMYTAIOT CIOBO fOrta C TOPTOM, OJHAKO
3TO «IOXKHBIA APYT NEPEeBOIUNKa», TyTaHWUIA BO3HUKAET B CBS3HM C MHTEpQe-
peHIuei (IIepeHoCcoM U3 POIHOTO sA3bIKa). Torfa He UMEET OTHOILICHUS K CIaf-
koMmy, B ominume ot SE farta. B Ucnanuu nanHas gekcema, B IEPBYIO O4EPELb,
orpernenseTcss Kak AecepT (TOPT, MUPOT WK KyCOK TOpTa / mupora): tarta de
queso / limon / manzana («9U3KeHK, TUMOHHBIN TOPT, AOIOUHBIN TTHPOT»). Tem
HE MEHEe farta MOXXeT OBITh U HECIIaAKON: IIUPOT C PHIOOH Ha3bIBaeTCs tarta de
atun, ¢ IykoM — tarta de cebolla. IIpn aTOM BicTIaHCKas ClaaKas farta B Mekcu-
Ke Ha3bIBaeTcs pastel («Topt»), Torna kak B Micmanuu pastel — 310 mApOXKHOE,
a B [Taparsae, Komym0Oun u BeHnecyane — MUPOKOK € MSICOM.

Uro kacaercs JlatmHCKOM Amepuwku, Onmaromaps MeXBapHaHTHOH ITOJH-
cemunu SE forta 3mech mMeeT OrpoMHOE KOJHMYECTBO 3HaueHWid. B Ooree uem
MOJIOBHHE NaTMHOaMepukaHCKux ctpaH (Hwukaparya, [Tanama, DxBamop, Be-
Hecyana, Komym6bus, [lepy, bonusus, Ynmm, [laparsaii, Apreatuna, Ypyrsaii),
comnacHo omnpeaeneHuio «Ciosapst ameprukann3MoB» RAE, 3to nmenHo Topt —
«OOTBIIION CTOOHBIN TecepT — OMCKBUT HIIH JpyTasi OMHOPOIHAS Macca, O0BId-
HO KPYTIBIH, C HAYMHKOW W3 (PYKTOB, KpeMa / CIMBOK, BapeHbs U 1p.» (pastel
grande de bizcocho o de alguna otra masa homogénea, de forma generalmente
redonda, relleno de frutas, crema, o alguna otra confitura), a Taxke MyIUHT
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(pudin). Tlpn >TOM AT MEKCHKAHCKOTO HAIMOHAJIFHOTO BapHaHTa MCIIAHCKO-
TO SI3bIKa HaXOAWM CIIEAyIOIIee ONpenesieHne: forta — 3aKphIThId OyTepOpon
B Oynke wim B OareTe ¢ MACHOW FITH OBOIIHOM Ha4YWHKOW (pan blanco partido
longitudinalmente, que se rellena con diversos alimentos — «0benprit x11€0, pas-
JICIICHHBIH BJIOJb, C HAUMHKOHM U3 pa3HbIX MpomykToB») [RAE amer].

Ha Ky0e, ¢ omHO# CTOpOHBI, CIIOBOM forfa Ha3bIBAIOT «KPYTIBIA TOHKHN
OnvH, ceNaHHBIA M3 MIIEHNYHON MyKH C MOJIOKOM, CaXxapoM M BaHWJIBIO, Xa-
PEHHBIN Ha PaCTUTEIFHOM WM CIIMBOYHOM Macie / )KHBOTHOM >KHPE, KOTOPBIN
e/IAT C CaxapHBIM WIIN APYTHM CHUPOTIOM (forta delgada hecha a base de harina
de trigo, leche, azucar y vainilla, frita en aceite, manteca o mantequilla, y
que se come, generalmente, acompariada de almibar o sirope) [RAE amer].
CroBapb, OZHAKO, HE JAacT IOJHON CEMaHTHYECKOW KapTWHBI MOHATHS forta
«T10-KyOMHCKM», MOCKOJBKY, KaKk ¥ B MEKCHKE, 3TO MOXKET OBbITh 3aKpPBITBIN
OyTepbpon B kpyrioil Oynke. B HeM 00s3aTenbHO MIPUCYTCTBYET SO B BUIE
SIMYHULBI WIIK OMJIETA, KaK IPABMUIIO, aBOKA/IO U, IO BOZMO>KHOCTH, MSCHBIC WH-
rpenueHTsl. TakuMm o0pa3zoM, 11t Goree MOJTHOTO MOHUMAHUS OIIPEICIIEHHOTO
SIBJICHUSI B KaKOW-JINOO0 cTpaHe ObIBacT HEOOXOMMA KOHCYIIBTAINS C HOCHTEIS-
MH KOHKPETHOTO SI3bIKa 1 KyJIBTYPbI HIIH JIMYHbIA onbIT. st KyOsr (a Takoke s
ApreHTHHBI) aKTyaJbHO W TOHATHE forfa frita — Caikoi >KapeHOH JICHICIIKH,
KOTOPYIO TIOCBINAIOT CaXapHOW MyAPOH MIIH HOJUBAIOT CHPOIIOM.

Ha npumepe SIE forta oTnenbHO CTONT BBIACHWTH SIBICHUE TTOJIHCEMHH
B aCIEKTE MEKBAPHAHTHOW IUAJIEKTOJIOTUH, ITOCKOJIbKY CEMAaHTHKa JaHHOMN
JIEKCEMBI UMEET HIOAHCHI HE TOJNBKO B HAIIMOHAIBHBIX BapHaHTaX MCIAHCKOTO
S3bIKa, HO M B Pa3HBIX PErMOHAX OHOW WJIM HECKOJBKHX cTpaH. Tak, B BOCTOY-
HOH yacti bonmBrm 310 — 3aKycka U3 c00HOTo Xj1eba Ha OCHOBE KyKypYy3HOH
MYKH, B Hee KJIQAYTCs KyCOUKH Msca M OcTporo mepua (emparedado que se
prepara con pan abizcochado, hecho de harina de maiz, trozos de carne y aji;
se lleva como tapeque), a Ha 10T€ CTpaHbl, HA rpanulie ¢ [laparsaem, — KpyTiblii
Oenblii (MIIEHNYHBIN) XJ1e0, yKpaIlCHHBIH CeMEHaMU KyHXYyTa, KOTOPBIH TOTO-
Butcs Ha CtpactHyto Henemo (pan de harina blanca y forma circular, decorado
con semillas de ajonjoli, que se prepara en Semana Santa) [RAE amer] u umeer
CaKpalbHOE, PETIUTHO3HOE 3HAUCHHE.

Omnncanyne CeMaHTHYECKOH MaJUTpPhI TAKOTO MPOCTOTO, Ha MEPBBIA B3N,
CJIOBA, JIOTHYHO 3aBEPLINTH NIMOMATHYECKUMH BBIPKCHUSIMH, KOTOPbIE (DHKCH-
pyert cioBaps P. Pumapa [Richard, 2006]. jQué forta! — BocknmkaeT xxutens Hu-
kaparya, Kocra-Puku win ITanamer, BeIpakast 1ocaty 1Mo IMOBOAY COBEpPIICHHON
ommOKu. jBuenas son tortas! — cKaxeTr raaremaer, OObSCHSS, YTO BaKHBI HE
CJIOBa, a KOHKPETHBIE AeicTBHA. B Mekcuke estar como el perro de las dos tortas
SKBHBAJICHTHO PYCCKOH MOCIOBHIE «3a IBYMsI 3aiI[aMH ITOTOHUIIBCS — HH Of-
HOTO He rmoiiMaemiby» (OyKB. «OBITh Kak cobaka ¢ IByMs OyTepOpomamm»), a B Ko-
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cra-Puke jalarse una torta («ynnerars TOpT») O3HAYAET JIMOO «BISIIATHCS B HCTO-
pHEOY», THOO (AT KEHIINHBI) «OKa3aThesl OepeMeHHOM, OyIydn He 3aMy>KeM».

3.3. Meradopa kaKk HCTOYHHK MEeKBAPMAHTHOH OMOHUMUM

Haxkoner, kpaTko OCTaHOBHMCS Ha SIBICHUH MEXBAapHAaHTHONH OMOHHMMHUH,
KOTOpas TAK)KE€ MOXKET CTAaTh HCTOYHMKOM KOMMYHHUKATHBHBIX ITOMeX. B ciydae
¢ m3ydaembiM JICII xsreba 1 BBINEUKH TaHHOE SIBICHHE BO3HHUKAET, B MEPBYIO
odepeib, 3a CUET BTOPUYHBIX, METa(pOpHIECKIX 3HAUCHHH.

B pa3HpIX HaIMOHAIBHBIX BAPUAHTAX MCIIAHCKOTO SI3bIKA OHHM OTIIMYAIOTCS
6maromapsi 0COOCHHOCTSIM BOCIIPUSTHSL MUPA ITPEACTAaBUTEISIMHA COOTBETCTBYIO-
mux Kynstyp. Hampuwmep, nekcema pan Ha Ky0e, kak oTMedaeT cioBapb KyOa-
HI3MOB J. [Tn4yapo, MOKET MCIIOIb30BaThCS B 3HAYEHUH «XOJIM KOHYC000pas-
HoW popMe» (colina de forma conica) [Pichardo, 1985, c. 512]. B psine crpan
(n muanexroB) Jlatuuckoit Amepuku (I'Baremana, Tormypac, Hukaparya, Db
CansBanop, [lanama, KomymOusi, Bocrounas 9acts bomusum) — B 00CIICHHOM
3Ha4YeHUH, a B JloMuHUKaHCKON PeciryOnrke — Kak BOCKIMIIaHNE, 0003HAYa0-
IIee coracue ¢ 4eM-TO MTOHATHBIM, oueBUAHBIM [RAE amer].

Arepa B nuanexkre bororsl uMeeT 3HaueHHE «ynada», «Be3eHHe» [UYecHo-
xoBa, 2021, c. 82], a forta B Kocra-Puke, HaoOopoT, accormmpyercs ¢ mpoo-
JeMaMu, Heyaa4yaMy WA TIYIBIMA BEIXOAKaMu (problema; chasco, trastada)
[RAE amer]. B Mexkcuke amns JIE forta cnoaps P. Pumapa ¢ukcupyer ¢ mome-
TOM «Tpy0boe» 3HAYCHUS «ICBYIIKay (muchacha, una mujer joven) m «HeBeCTa
(novia); nnst Ynnm u [TyspTo-Prko ¢ IOMeTo# «MOIOIEKHBIH KaproH» — 3Ha-
4eHne «Kyda neHer» (cantidad grande de dinero); nnsa Tongypaca — «ckaHpaadm,
xaocy (escandalo, desorden), a mis Hukaparya — «cepbesHas ommokay (error,
equivocacion grave) [Richard, 2006, c. 528].

Cpenu amanekTHBIX MeTadopudueckux 3HaueHui SE forfa, mpencraBieH-
HBIX B CJIOBape aMepukaHn3MoB RAE amer, MOXKHO BBIZIETIUTH UCTIONB3YEMOE Ha
TEPPUTOPUH, OXBATHIBAIONICH CEBEPHYIO M BOCTOYHYIO YacTH bonuBum u cese-
po-3anasHyto — APreHTHHBI, HOHSATHE «CTPOUTEIBHBIN MaTepHal U3 BETOK, CO-
JIOMBI ¥ MHOT/IA IIEPCTH, KOTOPBIA HCIIONIB3YeTCs IS KPBIII U IITYKaTyPKH CTEH
B celbCKuX naomax» (mezcla de barro, paja y a veces lana, usada para hacer
techos o revocar paredes de casas rusticas) [RAE amer]. [{ns ykazaHHO# J1ek-
ceMblI cioBapb npetaraet 13 meradoprueckux 3HaueHHH. OXHI OCHOBAHBI HA
MIPE/ICTABICHUH O HEKOTOPOH XaOTHYHOW CMecH (BCIIOMHUM ITaHAMEPUKaHCKOE
3HaYEHUE 3aKPhITOro OyTepOposma, B KOTOPHIH MOXKHO IMOJOXKHTH YTO YTOTHO
B 3aBHCHMOCTH OT CTPaHbI), APYTHe — Ha OOBEKTUBALMH 00pa3a >KeHIINHBI U
YeJI0BEUEeCKOro Tena (1mogo0Hast KOHIeNTyalbHas MeTadopa XapakTepHa U JUIs
JIPYTHX S3BIKOB, CP. pyC. 6yaKu, auriL. buns). Jlast 6oee MoIHOTO pacKphITHS CH-
CTEMBI ACCOLMAINH 1 00Pa30B, JISKAIINX B OCHOBE JOTIOJIHUTEIIFHBIX 3HAUCHUI
enuanl n3yvaemoro JICII, HeoOXOMMMbI OTAEIBHBIC HCCIIEIOBAHMS.
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4. 3akaouenne = Conclusions

OmnmcaHHBIE IPOLIECCH U SBICHNUS, ONPEACISIONINE MEeXXBapuaHTHOE (QyHK-
IIHOHUPOBAHHUE SI3BIKOBBIX CIMHUIl B JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOM IToje «Xiebd u
BBITICUKa», TO3BOJISIOT CHIENIaTh CIIEIYIOIINE BEIBO/BI:

1) paccMOTpeHHbBIE CEeMAaHTUYECKNE PacXOXKIeHUS JacTOTHBIX SIE BHyTpm
JICIT «X7neb u BBINIEYKa» KakK Ha JIEKCHYECKOM, TaK M Ha (ppa3eosqormdecKoM
ypOBHE OOYCIJIOBIICHBI SI3BIKOBBIMH SIBJICHUSIMH MEXBAapHaHTHONH CHHOHHMUH,
MOJIMCEMUH ¥ OMOHHMHUM;

2) ICTOYHUKH MEXBapHaHTHOW CHHOHMMHUH cpemu SE m3ydaemoro mois
00yCIIOBIIEHBI BHY TPUSA3BIKOBBIMH (haKTOPAMH, K KOTOPBIM MOJKHO OTHECTH IIPO-
1eccel Metadopu3ayi 1 METOHUMU3AIMHY, U BHEITHIMHU — 3aHMCTBOBAHHSIMHU
U3 JPYTHX SI3BIKOB; 3aMMCTBOBAHMS 3a4acTyl0 NPETEPIEBAIOT (POHETHUECKYIO
ACCUMMJIIINIO, KOTOPAs MOXKET OBITh XapaKTepHa JUIS NCIIAHCKOTO SI3bIKA B IIe-
JIOM JTM00 JUT KOHKPETHOTO HAIIMOHAIBHOTO BapUaHTa WM AUAJICKTa;

3) BBISBICHHBIE CIy9ad MEXBAPHAHTHOW IIOJIMCEMHH MOTYT BBI3BIBATh
TPYAHOCTH B YNOTPEONEHWH 3a CUET NPHHAUIEKHOCTH K TaK HA3bIBAEMBIM
«JIOKHBIM JIPY3bsIM IIEPEBOMYMKA»; KPOME TOTO, HE BCE KyJIBTYPHBIE KOHHOTA-
I HEKOTOPBIX OTPAKEHBI JaXKE B CHIEIMATN3NPOBAHHBIX CIIOBAPSX, U X BEPH-
(buKanysi BO3MOXKHA TIOCPEACTBOM OOpAILCHNSI K HOCUTEIISIM SI3bIKa;

4) Me)xBapuaHTHAs OMOHHUMMS B MCCIIEyeMOM 00IacTH, Kak IIPaBUIIO, OC-
HOBaHa Ha KyJIbTYpOOOYCIIOBICHHBIX META(OPHIECKUX ACCOIMALNAX, KOTOPBIE
OTpaXXKE€HBI HE TOJIFKO B Pa3HBIX HAIMOHAJIBHBIX BAPHAHTAX, HO U B TEPPUTOPH-
AJBHBIX AUAJIEKTaX UCIIAHCKOTO SI3bIKA.

B Hacrosmeil cratbe OBUTM PAacCMOTPEHBI CEMAaHTHYECKHE PacXOXKIe-
HUs s Heckonbkux SE, mockonpky m3ydaemoe JICII sBiseTcss JOBOIBHO
OOIIMPHBIM M MHOTOTpaHHBIM. Pa3pabaTpiBaeMmas TeMa INPEACTaBISETCS HaM
MIEPCTIEKTUBHON ISl NAbHEHIIEr0 pa3BUTHUS: SI3BIKOBBIE M COLMOKYJIBTYPHBIE
0COOCHHOCTH ITOBCEIHEBHOW JICKCHKH, K KOTOPOH OTHOCSATCS HOMUHALUH U3
coepsl «llnma», B CONMOCTaBUTENIFHOM aCHEKTe HEOOXOIMMO YUYHMTBIBATh MPHU
00y4eHHHN HCIIAHCKOMY SI3BIKY, COYETasi COOCTBEHHO JINHTBUCTHUECKUI MaTepH-
aJ ¢ HSKCTPANMHTBHCTHYECKOW MHpopMaruei. Takoi moaxox, Ha HaIl B3I,
CIOCOOCTBYET MPENYNPEXICHHUIO TOMEX 1 HEyJlad U TPEO0JICHHIO TPYIHOCTEH
B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUH.
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